KENDRION

Delivery Note
Kendrlon Automotive (Sibiu) SRL Order No Delnote No Del.Note date;
Sir. Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 525839 Apr 29’ 2024
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135202
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) I':h"”e:
ax;
IT - ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
KU EH N . ﬁ@ E Our Id At Customer 91026808
gl A Siptent Id 788832
Via def Giclayfi, sic - 70026 Modugrefgyy Date May 6, 2024
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr.; 500610
Document address .
Magna PT S.p.A. o eYva di
Via dei Ciclamini, 4 Verificasu g nta” Q
Accounting dept. 36}% ) 3
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN 5
\O\"B(f \ o)
YO DY
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qfy Deliv Uom
Cust Part Desc U EH K EchARERE L s Lot Batch No
Part No ACCETTAZIONE MERCE
1 2517267700 Quantita dichiamta177/ 3 LL(@ 400.00 pcs
Schaltmagnet Quantita effettiva: 550004616901 668767-*-*-
P151536-221938 Tipo Imballaggio:
Net Weight: 268.707 kg Quantits tmballc. AL . ‘3’1’3355
Cust, stat, pr; 85058029 Confarmit alle schade d'imballo:
Country Of Origin: RO Da ollo: N . \S"
Firtha F
. ]
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 10130IT TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4316R IT VDAKLT 4315R
1 207411T TBA-520922
221R0 Palettendeckel AO80BB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221R0O Tray DCT 300 IT SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrion Automotive {Siblu} SRL
Sir. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Bobag www.kendrion.com HSBC The Nethertands
RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10949666 Info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:HSBCNL2A
HAB 432/513/1998 BRD GSG Filiala Sibiu (B{C: BROEROBU} IBAN(EUR): NL64 HSBC 1046 5820 15

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Eigenkapital: 19655520 RON
ECRI-NR. ROT109489566

IBAN(EUR):ROG9BRDE330SV0167 1183300
IBAN[RON):RCE5BRDE3308V02168533300
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Expéditeur ‘nOmﬁm‘%‘D@gju‘Jsseo.ﬁ 8 3tr,-.LYGN=hF_ N " ':. 1 - CONSIGNMENT NOTE

M 1
[T

Rubrcile incadrate cu inh groase trabule completalo da transperiatar
The space iramed with heavy hmes mus) be Blled in by The carmer
Les partles encadrées de lgnes grasses dovent dlre remalies par e transporteur

t o LETTRE DE VOITURE
fRegistrul:Gomeriulyl: Jaz :513/ 1908 Lahy :
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4
Y RO ADES BRDE 3308 Voay 56542
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2  Bestinatar (nume, adresa, {ara) - i 16 Operator de transpart {denumire, adresa, tara)
Consigner {name, address, cauntry} B Carfer (nanse, address, sountry)
Deshnatalre {nnm adresse. ans'l Transportew (nom adresse, pays)
' jM f [7' ) AT U Tne
S et
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Sebag, i
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(7 700 HokUGN O Jug AL
3 Locul descareani (loc, tara) - 17 Transpostatori succesivi (nume, adresa. tara}
Piace of delivery of goods {place, country} ) Successive camiers (name, address, country)
Lieu prévia pour 1a fivralson da la marchandise (fleu, pays) Transportaurs successifs (nom, adresse, pays)
4  Leculincdecar (loc. tara, data) ¥ 18 Rezerve gl observalii ale Iransportatorilor .
Place and date of lakmg over Ihe goods (place. country, date) Carrier's reservalion and observations
Lieu et dale de [a prise en charge de la marchandise (leu, pays, data) Réserves el observations du transportaur
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Documents annexeés,, CONDUCATOR AUTO 1:
] 2
p&—b(l Vet 0 Gd CONDUCATOR AUTO 2:
B Marcrsi numere 7 N, de colete 8 Meddeambelare Natura masf Numar statistic 44 Greutatsbruta kg 1112 Cubaj s’
Marhs and nan Number of tackages Mathod of packing Nature of the gnods Statistical rumber Gross welght kg Voluma m?
Marques el nemearous Nombre de colis Mede d'emballage Nature de fa marchantisa No statislique Poids brul kg Cubage m?
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To be complated on the sender’s responsability

Do complelat pe raspunderea axpadioniul
A remplir sous I3 responsabilite de ) expéditeur
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2, Cifra Citera ADRY #
\lurrg; T Letier =
La crasse a chil La |efire ]
13 Instuctiunite expednorulut 19 Convenlir speciale g
Sender's instructions Special agreesments 2
instiuctions de 'expaditeur Conventians pariculizres E
2
H
Y
2() Piatapnn Expeditar Moneda Deslinetar °=T
To be payd by? ? “Sender Currency Consignea <
A payer par Expédlteur Monnaid Dastinataire
Pretul transportuiul
Carriage changes
Prix de transpart
N Sold/Balance/Solde
* Taxe suplimentara
Supplem changas R
Supplements
14 instrucliuni da plata / Instructions as to payment for carfiage / Alla taxe
Prescnptions d'affranchissemant Other changes
Franco / Camage paid / Piata la expediera i Frais accesaires
' g
01 _Non franca / Carriage forward / Pfala la destinalis Tatal P A RS L O e ey
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cevutolc ,.Jé? rya di
Semanatura sifalarnpila ftrans;.wriaton.llui: Verifi Emnalum si starrp:l isllna aniu "
Signature and stamp of the carrier § -ta
o ; E gnaiura gumgr'gg ﬁﬁal’ﬁll

Signature et timbre du transporteur

Semnéatura §‘d gtapmia expeditorulgi:
Signature and stamiof the senier,
Signature et limbre da Fexpétitaur
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